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HEIR CUITORII FRANCEZE
Conferinti tinutà la

Cercul Analelor, in ziva
de 14 Februar 1921

Onorat auditoria,
Sint dator sa fac intaiu o cons-

tatare $i pe urma sa incerc a de-
fini rostul pe care aceasta confe-
rinta poate sa-1 alba in cercul
conferintelor Analelor,.

Ceia ce vreau sã constat intaiu
este cd ma gasesc aici in casa
<Analelor), $i aceasta explica pen-
tru Ce sint aid. Nu voiu spune
mai mult si voiu trece la definiti-
-unea pe care ma simt dator sa o
stabilesc de la inceput asupra ros-
tului propagandei frumoase i fo-
lositoare pe care cAnalelo) au in-
ceput-o aid pentru intdrirea ade-
váratei frig basatä pe intelegere
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rec!proca, intre Romini i Francesi,
rost care, in conceptiunea mea,
s'ar putea defini asa: Rominii vor-
besc despre lucruri romanesti cau-
tind sa interpreteze aceste lucruri
romanesti prin simpatii de rasa care
ni sint foarte scumpe, si ei indreaptd
aceste lucruri romanesti catre acea
legatura dintre noi si poporul fran-
ces, mai mare decit legaturile din-
tre politica Romaniei si politica
Franciei, pentru ca aceasta este
legatura dintre doua rase, iar nu
o legatura Intre doua State numai
si intre cloud politice ale acestor
State.

Politicele Statelor p o t sa se
schimbe impreuna cu ministrii, dar
sentimentele de rasa nu pot sa
dinned decit impreuna cu rasa
insasi.

Pe de alta parte, fireste, este
in programul cAnalelorl, cum in-
teleg eu, si o altä serie de con-
ferinte, pe care sintem gata sd le
ascultam cu cea mai mare simpa-
tie, conferinte pe care Francesii
le-ar tinea despre rosturile adinci
si intime ale Franciei i poporului
frances, pe care ne inchipuim tot-
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deauna ca le cunoastem foarte bine,
dar care cer atita trudd ca sã le
inteleaga cineva inteadevar, incit
o serie intreaga de conferinte n'ar
fi suficientä pentru ca sã intelegem
ce este de fapt poporul frances si
pentru ca, iubindu-I, sa *tim ce
iubim, sä nu iubim o usurateca
inchipuire a noastra, ci acea mare
realitate care este poporul frances.

Intre una si intre alta este o
deosebire pe care m'am crezut da-
tor sa o fixez de la inceput : intre
conceptiunea curentä pe care o
avem n'as zice prea multi, dar
destui si intre altd conceptiune
pe care fail indoiald nu o avem,
pentru ca legatura sufleteascd in-
tre cele doua natiuni sa produce'
toate resultatele pe care le astep-
tam de la dinsa. Intre aceastä de-
finitiune si intre ceia
ce va urma, cred ca este o strinsa
legaturd.

Mi-am propus sa infdtisez, intru
cit imi ingdcluie cunostintile mele

intru cit sint in stare sä scot
din aceste cunostinti ideile generale
care trebuie sa formeze basa aces-
lei conferinte, mi-am propus sd

-

preliminara

. si

rl

                     



6

arat care este secretul culturii Iran-
cese.

Pentru multe persoane cuvintele
acestea : Secretul culturii francese,
ar parea ca sint superflue. Ce fel
de secret cind atita lume se crede
in stapinirea culturii francese ? Cind
fiecare Romin, cu ajutorul unei
guvernante, en citiva ani de Inv&
tatura, cu citeva caldtorii in Franta,
adeca la Paris, poate avea stApi-
nirea intregii culturi francese, de
ce sä se mai vorbeasca de secretul.
culturii francese ? Cu toate aces-
tea cred ca acest secret al culturii
francese exista, si e un lucru foarte
important, iar a-1 face sd fructifice
in sine' este un lucru de cea mai
mare importanta. Caci in felul
acesta numai ni putem da sama
de ce este adevArata FrantA, de ce
este poporul frances, si ni putem
da sama Inca de un lucru, care nu
este indiferent pentru noi : e bine
ca un popor, avind o culturd atit
de adevArata c u m este cultura,
francesa, sa aiba anume secrete
care nu stall la indemina observa-
torului superficial si pe care tre-
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buie multd trudd ca sä le descopere
cineva, si, cind i noi vom avea
o culturd cu secrete, pe care o sä
trebuiascd conferentiari sä-I ldmu-
reascd, fArd indoia1 Ca atunci si
cultura noastrd rornaneascal va in-
semna mult mai mult decit acum,
cind tainele populare ale acestei
culturi sint atit de putin cercetate,
fiindcd multi le cred atit de putin
vrednice de interes.

Onor. auditoriu, persoanelor care
cred cä cunosc bine Franta si po-
portil frances in trecut i in pre-
sent, care se indragostesc, pe drep-
tate fArd indoiald, in ceia ce pri-
veste motivul, cu mai putind drep-
tate in ceia ce priveste faptele lor,
de cultura francesd, Ii lipseste in
mare parte ceia ce trebuie sd stie
si ceia ce trebuie sã simtd pentru
ca aceasid dragoste sA aibd sens.
Persoanele acestea isi inchipuie,
cum am spus, eã aceasta culturd
francesd este .cultura, care sta
innaintea ochilor tuturor, care se
poate cunoaste cu cea mai mare
lesniciune i pe care din citeva
carti, luate Dumnezeu stie corn si

.
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numai in momentul de fatal, o pot
avea intreaga.

Poate sa-mi fie ingaduit sa spun
intaiu, la stadiul la care am putut
sä ajung prin cercetarile mele in-
delungate privitor la istoria uni-
versala, in care Franta joaca un rol
alit de important, poate sa-mi fie
ingaduit sa spun cd an fost cloud
culturi francese, care trebuiesc
foarte neted deosebite: este cultura
francesd cea veche, si aceia care
a intocuit-o, mult mai ward de
inteles si de apropiat de cel care
cauta a afla tainele acestei a doua
culturi.

Cultura cea mai veche, cultura
francesa medievala, care a trait
multd vreme si a jucat si ea un
rol foarte important in istoria o-
menirii, este stiutd de putind lume ;
e stiutá de putini Romini si, as
indrazni sa spun, chiar in mijlocul
poporului frances partea aceasta
a culturii francese, clan este cu-
noscuta de specialisti, a intrat
mai putin in constiinta generalitatii
poporului frances. i nu numai
cultura aceasta a veacurilor vechi
a intrat prea putin in constiinta

r
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poporului trances, care, de ar sti-o,
s'ar intari Inca mai mult, dar $i
anume amintiri istorice din aceia$i
epocd sint si ele prea putin intrate
in constiinta despre sine insusi a
acestui mare popor.

Acum in urma, cind am avut
prilej sd ma rostesc de atitea oil
asupra _trecutului acestei natiuni,
am observat un lucru si mi s'a
dat dreptate cind I-am observat
fata de fostii miei profesori $i fata
de colegii miei din Franta cart for-
meaza acum mediul stiintific, in
domeniul mieu, al cestei teri
ca este o istorie a Franciei care
se invata in $coli, pentru care se
dau examene, pe basa carora Se
capâta iccesul in invatamint. A-
ceastä istorie a Franciei nu este
totdeauna adevarata istorie a Fran-
ciei.

Istoria Franciei, in margenile re-
gatului frances de odinioara, isto-
ria Franciei in compartimentele sale,
istoria Franciei in hotarele care se
trag cu anumite linii colorate in
atlasurile geografice, aceastä isto-
rie este, poate, une ori o parte
mai mica din istoria poporului fran-

-
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ces decit istoria Franciei care se
gaseste dincolo de margenile Fran-
dei insemnate in atlasele istorice.

Franta cealaltd este in toate lo-
curile unde a trait sufletul frances,
in toate locurile unde sufletul fran-
ces a fdcut cuceriri, si pentru sine
si pentru ceilalti, cari si-au format
mai tärzin o civilisatie proprie si
din aportul acesta venit din Franta.
Este o istorie a Franciei, ziceam
si sint convins ca. am dreptate,
chiar dad nu mi s'ar fi dat de
toti acei cari m'au ascultat , este
o istorie a Franciei care a trait in
veacul al XIV-lea in Germania, cind
dinastia de Luxemburg era stä-
pind asupra Imperiului, care, en
Henric de Luxemburg, a intrat in
Italia, care si innainte de venirea
acestui Suveran in Italia se gasia
in acea tara, cel putin in toata
partea ei care se intinde intre Po
si Alpi, fiindcd Ia Curtea contilor
de Savoia ca si la Curtea mar-
chisilor de Monferrat i Saluzzo,
Saluces, se vdrbia limba proven-
tala Intàiu, apoi francesa, si Toma
al III-lea, marchis de Saluzzo, a
serfs romanul lui alegoric-istoric
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<Le chevalier errant, in limba Iran
cesa la sfirsitul veacului al XIV-lea,
iar cea mai veche cronica ce s'a
alcatuit in Venetia a fost scrisa
in limba francesä mult innainte de
a se scrie cronici in limba latina
si italiana. Ba chiar cind Marco
Polo, vestitul calator, a stat sa-si
adune experienta ca sa-si descrie
calätoriile, a scris in limba francesa
<Milionul san.

Aceastä Franta, mai importanta
cleat cea dintre hotarele ei obis-
nuite, supt scutul regilor ei, n'a
ocu pat numai Germania si Italia din
veacul al XIV-lea, ci influenta spi-
ritului ei a trecut mai departe cu
Angevinii din Neapole, stapinitori
in Ungaria in acelasi timp cind,
alaturi de Carol-Robert si Ludovic
de Anjou din Ungaria, in Boemia
Carol al IV-lea, ruda cu dinastia
francesd, crescut in Franta, avind
fiinta lui morald intreaga legata de
Franta, intemeia Universitatea lui
din Praga dupa modelul celei din
Paris si chema mesteri din Franta
ca sa impodobeasca cldirile cas-
telului regal. i, cum Ludovic de
Anjou a fost rege, nu numai in Un-

11
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garia, dar si in Po Ionia, aceiasi
influenta francesa s'a intins si mai
departe. Si, iardsi, cum in mor-
mintele de la Arges s'au gasit splen-
dide juvaiere de aur, in special o
copca ce leaga briul Voevodului
cuprins in sicriul de piatra, si
aceste juvaiere, si mai ales copca,
fac parte din produsele argintari-
for francesi din secolul al XIV-lea,
cum d. Camile Enlart, in scrisoa-
rea ce am cetit la Academie, acum
cloud zile, spune cä aceasta copcd
a lui Basarab Voevod, cel inmor-
mintat la Arges, se poate pune
alaturi cu produsele cele mai fru-
moase ale artei francese de juvaiere
din acest secol, sand pe o treaota
,cu sceptrul de aur al lui Carol al
V-lea, vA puteti inchipui cä aceasta
culturA francesa s'a intins i asu-
pra partilor noastre. Cind ne-am
trezit, zic, in occidentalism, 1-am
primit supt forma francesa, prin
influenta Angevinilor, a Casei fran-
cese de Anjou.

Si, in sfirsit, dacd Ludovic de
Anjou ar fi ajuns unde dorise,
dacä ar fi izbutit sa stdpineasca
Serbia, Bulgaria, sa meargd pAnd

C
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la Constantinopole, sa reinterneieze
un Imperiu latin acolo, aceiasi cul-
turd francesa s'ar fi intins si pe
malul Bosforului, unde statuse Im-
paratul frances Balduin de Flandra
cu un secol innainte, si s'ar fi
stabilit astfel legaturi cu Ciprul,
cu Rodos, unde trdia limba fran-
cesa, arta francesd, feudalitatea
francesd, obiceiurile francese, si
s'ar fi trezit atunci din nou acele
amintiri ale lui Godefroi de Bouil-
lon din Siria cruciatelor, unde e
sämdnatd peste tufa intiderea te-
rii arta francesd prin ramasitile cas-
telelor cruciatilor de odinioara.

Este mult mai mult Franta a-
ceasta decit nebunia unui Carol
al VI-lea dind balurile lui mascate
curtenilor usurateci ai unei Curti
decdzute sau decit nenorocita
Franta a lui Carol al VII-lea, cu-
ceritä in mare parte de Englesi
trebuind sa recurgd la fortele popu-
lare incorporate in pastorita loana
Darc ca sd ajunga din nou in std-
pinirea teritoriului sdu.

Aceasta veche cultura francesd,
de care se vorbeste prea putin, a-
ceastd culturd care este esential si

13
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.as zice aproape : egoist nationald,
care este, in orice cas, strict na-
tionald, cultura aceasta a avut in
-desvoltarea generald a Europei ros-
turi mult mai mari decit imi inchi-
puiam sau, in orice cas, decit cum
ni inchipuiam, eu si toed lumea.
Acum citeva decenii se spun ea cu-
rent si mai zilele trecute tin in-
vatat profesor de filologie, care
md prinsese la Academie dupa ce-
tirea scrisorii d-lui Eulart, mi-a re-
petat teoria, afirmind ca acolo e
adevarul, dincolo de care nu se
afla nimic acum citeva decenii
se credea ca poesia epica a evu-
lui mediu e de origine germand,
ca lirica evului mediu e tot ger-
mana, cd arta svului mediu, si in
special arhitectura, e goticd, pe
cind cercetarile cele mai recente,
ale Germanilor chiar, an dovedit
tocmai contrariul. In Istoria litera-
turilor romanice, pe care am ter-
minat-o de curind, am indra.znit sa
afirm Ca inspiratia poemelor epice
din evul mediu nu este germanica,
ci francesd. Impotriva opiniei unui
Pio Rajna, Italian influentat de
cultura germana, impotriva deci a

°
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acestei pareri curente am tagAduit
existenta unui epos primitiv ger-
man, si am afirmat ca cel d'intliu
cintec popular de caracter epic,
slavind ispravile cavaleresti, lup-
tele pentru desrobirea Sfintului
Mormint sau evenimentele mai vechi
care erau in legatura cu aceasta
desrobire a Sfintului Mormint a-
partin sfirsitului secolului al Xi-lea
si ca, de oare ce cruciatele au fost
4(Gesta Dei per Francos,, cum
se zicea in evul mediu, adeca : els-
pravile lui Dumnezeu prin Fran-
cesi*, atunci, in societatea aceasta
francesa, in legaturA, pe de o parte
cu pelerinagiile la mor-
mintele i moastele vestite de sfinti,
si pe de alta parte in legatura cu
puternicul curent care indrepta
toata lumea care Locurile Sfinte,
s'au format, in aceasta Franta de pe
la 1100, cele d'intliu cintece popu-
lare cu caracter epic foarte intins,
foarte interesant, si ca .Niebel-
ungenlieth i celelalte au venit
printr'o imitatie a eposului fran-
ces. Minded vestitul Cintec al Nie-
belungilor este de origine vadit
mai recentA decit Chanson de Ro-

15 ---
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land si ciclurile deosebite in care
se imparte cintecul epic frances:
cicul cruciatelor, ciclul breton, ci-
clul lotaringian. Asa incit poesia
aceasta de ispravi viteze din evui
mediu a apdrut in mijlocul socie-
tdtii francese.

Am mers mai departe chiar : toata
lumea stie cit de vestite sint cin-
tecele epice ale Sirbilor, cdrora a-
cestia Ii datoresc foarte mult si in
ce priveste fixarea hotarelor lugo-
slaviei in momentul de fata, cad
tard rapsozii veacului al XIV-Iea
Statul unit al al Sirbilor, Croatilor
si Slovenilor ar fi avut poate ho-
tare mai mici.

Cintecele acestea, in legatur& cu
ale noastre, cad fard indoiala
s'a cintat intiiu sirbeste la curtile
Domnilor nostri, de aezi sirbi, cari
mergeau pant departe, pentru ca
pe urma sa se cinte romaneste is-
prävile Domnilor romini ; ei bine
cintecele acestea sirbesti, atribuite
unei spontanee izbucniri de poesie
in sufletele Sirbilor, mi se par a
a nu veni de la Slavi in genere
si de la Sirbi in particular. Am
observat cd tocmal in momentul

z-

                     



- 17

cind incep cintecele despre Marcu
Craisorul si celelalte, tocmai in
momentul acela Sirbii erau intr'o
epoca de decadenta : Statul lor era
sfarimat, Turcii ii zdrobiau, socie-
tatea sirbeasdi insasi n'avea acel
sentiment despre sine care face sa
tiSneascil poesia epica. Se dusese
Taratul Sirbilor, se ajunsese de la
Tar la Cram la conte i la despot.

Nu in momentele acestea un po-
por giiseste in sufletul lui acel elan
din care sa resulte o creatiune po-
pulara ca aceasta. Si atunci mi s'a
pärut, si am spus-o, si o sustin
si acum, cd in cintecul acesta al
Sirbilor de la 1380 este o departed
infiuenta francesd. Dinastia fran-
cesa a dat o ramura care s'a ase-
zat in sudul lialiei,- Angevinii. Un
Angevin a vrut sa cucereasca Al-
bania si ai lui s'au asezat pe coasta
Peninsulei Balcanice ; poporul al-
banes, elementele sirbesti' de la
Marea Adriatica au lost influen-
tate adinc de aceastä politica an-
gevind si de oamenii viteji, price-
puti si energici cari o represintau;
.si atunci tot vechea epopee fran-
cesa a fost aceia care s'a raspin-

-
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dit in aceasta parte a Peninsulei
Balcanice si a dat Sirbilor, la un
moment dat, epopeia din care pe
urma a derivat si epopeia noastra.

In ce priveste poesia !idea ger-
mana, ea este evident mai tirzie
decit lirica francesa din evul me-
diu si supt fuarte multe raporturi
inferioare.

Invatatil germani ei insusi recu-
uosc astdzi, pentru cd nu pot face
altfel, ca arhitectura gotica este o
creatiune a poporului frances. Daca,
astfel, catedrala din Strasbourg a-
daoga unele elemente de arta cari
nu apartin poporului frances totusi
basele sint fard indoiald basele 0--
site de Francesi in legatura cu acea
cultura generald romanica, roman 6,
care este la basa tuturor luerarilor
Th evul mediu si la basa vietii u-
manitatii pana in momentul de fata.

Caci, cum scoatem in mare parte
pe Germani din domeniile pe care
le-au invadat, en as fi dispus
in ce priveste lucrurile bizantine
sa mai reduc putin din int nderea
acestui termen.

Am fost acum in urma si in
privinta aceasta un articol o sa

IS
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apara in revista e 11 Primato ita-
Banco, , am fost acutn in urma in
Milano si am vazut vechea biserica
a Sfintului Ambrosie, cu impodo-
birile ei de smalt colorat, cu fi-
gurile curioase sapate In piatra, cu
leii supt scaunul care la noi ar fi'
scaunul domnesc si care acolo e
amvonul sefului religios, al arhie-
piscopului. Ei bine aceste orna-
mente samänd perfect cu ceia ce
gasim la noi, prin figurile curioase
sapate in piatra, in cadrul usilor

ferestrelor.
$i noi avem supt jetul unde

stAtea Domnui acel lei striviti, acele
cariatide de piatra pe care apasa
scaunul. De obiceiu se zice : arta
bizantina. Dar ce e Bizantul, m'am
intrebat ? Represinta o natiune ?
Bizant" inseamna Iinibà greceasca,
influentd orientald, ortodoxie, dar
mai presus de toate, la inceput,
dominind orice, inseamna: traditi-
une romina, fiindcd Bizantinii nici
nu se numiau Bizantini, ci Romei,

pAnd in ultimul moment au tinut
sa se facA distinctiunea aceasta :
Ca ei sint totusi Romani". Atunci,
asa fiind, trebuie sa se intreducd

_ .
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Roma la originea tuturor lucrurilor
noastre si prin aceasta introducere
a Romei la inceputul tuturor lu-
crurilor noastre ne simtim mai a-
proape, toti cari venim intr'un fel
sau intr'altul de la dinsa. A dovedi
aceasta este o sarcina mare pentru
un istoric, dar si o mare binefa-
cere pentru toate civilisatiile care
au venit din lumea romand.

Asa incit in civilisatia francesa.
in cultura francesa din intdia e-
poca, pe care noi nu o cunoastern
mai de loc i pe care ar trebui
sä o cunoastem, clack nu in ori-
ginal, cel putin in traduceri bine
facute, pentru ea limba francesA
din secolul al XII-lea, al XIII-lea,
al XIV-lea si chiar al XV-Iea nu
este la indemina oricui si a termi-
nat lectiunile de gramatica, a cetit
un numdr de poesii si de romane
contemporane sau a cautat infor-
matiuni despre politica externd in
Le Temps" sau Journal des De-
bats", in aceastä literaturd fran-
cesd din evul mediu, care trebuie
tinuta strips legatã de arta con-
temporana si de viata politica din
acel moment, se pot gasi splen-
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dide isvoare de inspiratie pentru
toga* lumea.

Dar intre aceastd culturd si cul-
tura francesd a venit alta fasa, in
firma, si al cdrui secret trebuie sd-1
adsim in seara aceasta. Este o deo-
sebire pe care au vazut-o foarte
bine si unii dintre Francesii cei
vechi, de si prin aceasta inteleg pe
cei din secolul al XVII-lea, caribtrd-
iau dupd ce vechea cultura se is-
prävise si incepuse cea nona. Au
simtit-o bine si au exprimato foarte
neted.

in cercetärile mele pentru Istoria
Literaturilor Rornanice am gasit un
pasagiu foarte interesant al lui Fe-
nélon insusi, autorul lui gTéléma-
que., care, intr'un anume loc din
scrierile sale, vorbeste despre a-
ceastd prefacere, si o regretd. Ni
spune cd a fost o limbd francesd
mai veche ----si evident o literatura
ominatd de caracterul aces tei
limbi, cad, zicind limbi, Inteleg
literaturA si, zicind hteratura, in-
teleg desvoltarea limbii In care e
scrisd a fost deci o limbi mai
veche, care era mai spontaneci,
mai bogata In termeni, mai suer-
gicA, mai coloratd, mai variati 0,

                     



putem adaugi, talrnacindu-lpe din-
sul, cA avea o sintaxä de o elas-
ticitate extraordinara, asdnidnAtoare
cu toate sintaxele populare me-
dievale, o sintaxä pe care o pu-
tern intelege foarte bine dupa pro-
prla noastrd sintax6, cum o intil-
nhn in graiul teranilor, al poves-
tilor populare si a tot ce vine din
masele insesi ale natiunei noastre.
Si Fénelon se intreabd : am cisti-
gat noi mult paräsind pe aceia
pentru a primi limba cea noua si
a scrie acea limbA noua a culturii,
care va avea fireste un caracter
deosebit, al unei limbi noi ?

Intrebarea pusa de Fénelon se
indreaptd pe drumul nostru. Dar,
pentru a ne gAsi intr'adevär pe a-
cest drum, pentru a ne simti pe
terenul pe care trebuie sd urn-
blärn, pentru a atinge scopul pe
care ni 1-am propus, pentru aceas-
ta trebuie sa vedem deosebirea
intre vechea culturd i cea noui
in ce priveste limba de la care
pleacd aceastä culturd nouA. SA
vedem ce s'a läsat de cea veche,.
ce s'a introdus de cea

In veacul al XVI-lea s'a petre-
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cut in cultura francesd, precum si
in viata generald francesd, o foarte
mare schimbare. Schimbarea acea-
sta a consistat intr'o operatiune
de curatire, de epuratiune, de e-
liminare, de fixate in forme mai
definitive, dar care inseamnd o
särdcire supt raportul vocabularu-
jui si al sintaxei. A fost o opera-
tie, asupra limbii francese, ase-
mändtoare cu operatia care s'a
fdcut in Grecia din timpul nostru,
de si in Franta n'a lost asa de ac-
centuatd, si care s'a incercat a se
face' si la noi cu cel putin tot a-
tita lipsd de bun simt citd se ob-
servd in incercarea similara din
Grecia.

In Grecia, cind s'a intemeiat Sta-
tul grecesc modern, litre 1821 si
1830, a fost pe de urma unei ini-
tiative fanariote in terile noastre:
miscarea lul Alexandru Ipsilanti
care a dat faliment, dar pe urma
miscarea s'a mutat in Moreia, unde
au luptat c1efti Greci, Albanesi,
Aromini, populatiunea terdneascd
din partile acelea ; asa incit Gre-
cia are la origine un fenomeu de
revoltd rurala. Fanariotul si-a fa-

3
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cut proclamatia, dar, chid a fost
sa se dea lupta adevArata, a dis-
pärut, si a trebuit ca elementele
rurale sanatoase din Moreia sa de-
sávirseasca miscarea. Ei bine, a-
cestor elemente li se cuvenia sa
aiba macar o literaturd pe care
s'o poata intelege. Dar, cum vechiul
spirit domina in clasele culte, s'a
impus Grecilor acestora cari in-
temeiasera Statul, o limbd pe care
n'o Inteleg nici pand acum. Pen-
tru limba poesiei, n'au avut ce
face : ea este in cea mai mare parte
in graiul poporului; limba naratiu-
sitar in prosa este cam asa, cum
este acea a gazetelor, tinind calea
de j lo c, dar, in ce priveste
stiinta, in ce priveste elocventa par-
lamentara, s'a trecut peste carac-
terui limbii vulgare pentru a vorbi
ca in timpulclasicitatii elene, cu
o foarte mica schimbare.

Stiti ca in Orecia a fost o bucata
de vreme o strasnica lupta in favoa-
rea traducerii cartilor sfinte pe lute-
lesul tuturor; s'a vrut sa se tra-
duca evanghelia in gapla,, dar a
urmat o miscare generald a stu-
dentilor, cu profesorii in frunte,

11
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care a cautat sa distruga cartile
profanatoare ale limbii bune, si ast-
fel s'a revenit la textul Evanghe-
liei care se ceteste azi asa cum a
lost scris in acele veacuri de dupe
Hristos, dar prea putin inteligibila
pentru credinciosii din biserica.

La noi s'a incercat pe vremea
lui Eliad, o prefacere totald a
limbil rornanesti ; incercase putin

Asachi in Moldova sa introduca
cuvinte italiene si mai ales cons-
tructii sintactice de imprumut

dar Eliad a luat-o mai ra-
dical. Incepind asamandri intre
limba romaneasca i cea italiana,
a ajuns la pdrerea cä a noastra,
mai la urma urmei, s'a departat
putin din drurnul firesc al evolu-
tiei Romei, care este ita-
liana, si incetul cu incetul limba
romaneasca trebuie deci readusa

aceasta limb& italianä. lar Lau-
rian si .urmasii lui au vrut sa pre-
lash limba romAneascA intr'o imi-
tatie de latineascd. Vestitul dic-
tionariu al Academiei Romine, cu
care se invelesc astazi pachetele
pentru ca nimeni nu-I mai cum-
park dictionariul lui Laurian si Ma-

_
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ssim e dictionarnl unei limbi ne-
existente, insirind cuvinte pe care
poporul nu le-a prima si care au
disparut, pentru cä bunul simt al
poporului nostru nu putea primi
ca in loc de : Era o baba i un
mosneag..." sa se zica cEra unu
veteranu si una veterand... (mare
ilaritate): Evident ca.' aceasta nu
putea sä mearga.

Cu nesfIrsit mai mult bun simt
oarnenii Franciei de pe la juma-
tatea veacului al XVI-lea i ince-
putul veacului al XVILlea, Pleiada,
scoala lui Ronsard, Jodelle, Joa-
chim du Bellay si ceilalti, ca *i,
mai tirziu, Malherbe, care a tali-
turat ceia ce era prea ingramadit,
de o coloratie prea brutald, de o
inovatie prea neasteptata si a dat
forme mai discrete transformarii a-
cesteia, au taiat 0 bund parte din
vechea Iimbd francesä a cronicelor
a cintecelor epice si lirice din e-
vul mediu, a povestirilor acelor,
asa de interesante in naivitatea
lor, care sint fabliaux-urile evului
mediu, si au construit, dupd re-
gulele arhitectonice ale lui Vitru-
viu, ceva asAmänätor iu perfectie
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ca acea vestitd casCa lui Palladio-
din Vicenza, care formeazd admi-
ratia tuturor turistilor, cladire mica,
dar de proportiuni admirabile, cu
.colonadele ei simple si care se pro-
iecteaza pura pe splendidul cadru
al muntilor vecini. Aceastd casa,
opera lui Palladio, n'as zice ca este-
astäzi cum a putut fi Partenonul
innainte de distrugerile suferite din
partea barbarilor, dar este fart in-
doiald una din cele mai nobile con-
ceptii ale spiritului uman. Ei bine
cam asa cum, din vechea ziddrie
infloritd barbara, abundentd, din e-
vul mediu s'a facut micuta si pro-
portionata, senina si armonioasä
casd a lui Paladio din Vicenza tot
asa din stufoasa veche limbd fran-
cesd a evului mediu s'a facut, tre-
cind peste exagerdrile, barbare
Inca, ale scoalii lui Ronsard, lunba
francesd a secolului XVII-lea, care
a cistigat in armonie ceia ce a
pierdut in bogAtie si a cistigat in
circulatie universala ceia ce a pier-
dut in expresiture nationala.

Vedeti : Franta, in momentul a-
cela, a facut un mare sacrificiu.
D-voastra stiti ca la un moment

.'
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dat, ?ncepind Inca din secolul al
XIV-lea si mai ales din al XV-lea,
omenirea a pärdsit o mare parte
din obiceiurile evului mediu pen-
tru a trece in formule clasice. A-
ceasta este Renasterea.

Miscarea aceasta a Renasterii a
intrebuintat intdiu ca vehicul limba
latinA, si nu in formele acelea in
care aceastd limbA era tiritä prin
toate vulgaritätile contemporane ale
evului mediu, prinzind ceva din
praful tuturor barbarilor pe care-1
vintura, ci limba latind in forme
absolut curate, superbe, cristaline
a lui Cicerone si Virgil.

Va puteti inchipui cit de putind
lume se putea atinge de aceasta
frumoasd miscare a Renasterii cind
trebuia sA facd intdiu zece ani de
limbd latineascd ciceroniand, foarte
dificild in ce priveste gustul.

Cineva a spus doar glumind cd
lumea ciceroniand nu admitea in-
trebuintarea unui alt cuvint latin
decit acel care se gdseste la Cice-
rone si, nu numai atit, dar nu pu-
tea intrebuinta acel cuvint in alta
forma' substantivald sau verbald
<decit in forma gisita la Cicerone.

3.
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In felul acesta Va puteti inchipui
cd Renasterea nu putea sä innain-
teze.

S'a intrebuintat dupa aceasta ca
vehicul pentru Renastere limba ita-
Hand, cu bogAtia sa de vocale, cu
claritatea sa, care-i intrece armo-
nia, caci armonia cere si un mister
pe care limba italiana nu-I are
totdeauna. Limba italiana avea a-
poi deprinderile sale, trecute de la
o generatie de scriitori la alta, de
a se tinea de limbagiul poetic al
lui Dante si de limbagiul in prosd
al lui Boccaccio, care shit cerinti
si pand acum pentru literatura ita-
hand.

eu am scris in italieneste, dar
foarte prost, de si cred ca vor-
besc bine aceasta si expli-
catia de ce scriu asa de prost ita-
lieneste cind cunosc limbo; mi-am
larnurit-o cu prieteni italieni. Ex-
plicatia este aceasta : limba ita-
Hand scrisd este cu totul alta decit
cea vorbita, i, pentru ca s'o scrii
asa, trebuie sa suferi o intreaga
operatie de diformatie, care cere
un numas de clase facute spre a
deprinde intoarcerea cugetarii la

.
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punctul cind s'au fixat normele,
peste care nu se poate trece, ale
stilului italiaa din timpul nostru.

Si trebuie sa' ne gindim Inca la
un fapt : cä aceste norme erau fa-
cute si mai complicate, si mai ar-

-tificialisate, prin urmare, in acest
veac al XVI-lea, cind Francesii au
creat o limbä. noud pentru cultura
cea noud. Doar este epoca ap-nu-
mita concettista, cind poesia nu era
o manifestare spontanee a sufle-
tului omenesc, ci sufletul se invir-
tia in miscari complicate pentru
ca sä iasd ceva foarte elaborat.

Acesta este sensul .concettis-
tului, : a porni eine stie de unde
ea sa ajunga pe cai intortochiate
la scopul tintit.

Si cutare Romin din epoca aceia,
traind in mediu italian, i In Orient,
iar mai tarziu in Oc cid en t, In
cursul calAtoriilor lui, a izbutit sa
fie concettist. Este fratele lui Mihai
Viteazul, Petru Cercel. Ceia ce in-
semneazd ca Rominul este bun
pentru multe lucruri si cd are pu-
tinta de a se acomoda la tot felul
de imprejurdri prin inteligenta lui
larg deschisa.

,
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Si astfel fiul Domnului romin
PAtrascu-cel-Bun, fratele furtuno-
sului Mihai Viteazul, s'a putut
transforma inteun elegant con-
cettist" la Curtea Franciei, a Eca-
terinei de Medicis, italianisantA, in
acea societate foarte rafinatä a
tinerilor eleganti, spilcuiti, cu cer-
celul la ureche, al mignonilor" lui
Henric al Ill-lea, de unde numele
de Cercel al lui Petru,cdci altfel
n'ar fi fost poreclit asa, dacd loath
lumea la noi ar fi purtat cercel si
dacd el n'ar fi venit cu cercelul
gata de la Curtea lui Henric.

Deci limba latind nu putea servi
ca vehicul noii conceptii umaniste
a Renasterii, noii civilisatii cu ca-
racter universal, putindu-se intinde
asupra tuturor terilor, asupra tu-
turor natiilor ; limba italiand, mai
ales in fasa teoncettistA* la care a
fost ajuns in veacul al XVI-lea,
dupd ce capatase o foarte largd
intindere si in Apusul i In cen-
trul si in RäsAritul Europei, nu
putea sä ajungd la acest resultat,
adecd de a fi n mijloc de schimb
unic intre natii si, in al doilea
rind, de a represinta cu calit6tile

,
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luate de la toate natiile si inteun
chip aplicabil la orice natie con-
ceptul unitar de umanitate mo-
derna, i aceasta tOcmai din causa_
artificialitatii ei.

Atunci poporul frances a facut,
pe la 1600, sacrificiul unei parti
din patrimoniul culturii sale, sa-
crificiul unei traditiuni glorioase,
sacrificiul putintei de expresie reala
si integrala a vietii sale morale
pentru a face dintr'o limba a sa

numai a sa una care sa poata
servi pentru . acele legaturi intre
natii, pentru acele manifestari co-
mune umanitatii care stateau in
programul Renasterii.

Evident pentru poporul frances
a fost o pierdere. Atitea locutiuni
au murit, si le gAseste cineva doar
in graiul popular din deosebite
provincii ; intregi domenii literare
s'au pierdut ; sintaxa aceia flexi-

plind de subtile variatiuni, de
intorsaturi rare, nu mai exista.

In- timpul din urma s'a incercat, .

in dorinta de a da ceva non
celui mai rafinat din lume,

a se reveni putin la acele lucruri.
S'a cautat intaiu a se invia cu-

bila,

pu-
blicului
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vinte latinesti de catre un poet
venit din Orient si fixat la Paris,
dar neavind simtul pe care local-
nicul, acela care face parte din rasa

e capabil sa-1 comunice
graiului sau : elementele latine din
poesia d-lui Moréas ar insemna o
tentative de felul acesta. Dar pe
urma au venit altii, Francesi cari
au incercat intoarcerea la trecut, In
poesie i in prosa, putin innainte
de razboiu i dupd razboiu
ma gindesc la o parte din litera-
tura poetica a d-lor Claude! si
Jammes, ma gindesc la o parte din
literatura in prosA care s'a scris
mai ales in ultimele cloud decenii.
Si ea mi se parea putin curioasa
si mie care am trait mai m ult
vreme In mijlocul culturii francese,
acum treizeci de ani, cind miscarea
era numai In poesie §i se multamia
cu exagerarile de limbd ale lui Mo-
réas i cu reeditarea batrinului Vil-
Ion §i a lui Olivier Basselin i a ce-
lorlalti poeti, din evul mediu sau
din veacul al XV-lea, cari cuprind

unele din acele elemente
disparute ale civilisatiei francese
mai vechi, cum este poesia lui
Verlaine.

3
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S'a trecut de la artificlile gre-
cesti ale lui Moréas si de la In-
vierea de ev mediu a lul Verlaine
la forme in care totusi pentru a
avea noutate se scotoceste in te-
saurele de multd vreme parasite
ale unei epoci incheiate.

Dar, vedeti, incercarea aceasta
cle inovatie nu prinde. In loc sa
-fie un element comun la scriitorii
cari incearca a inova in atest do-
meniu, in loc sa fie o desvoltare
normala de la urtul la altul, sa se
vada ca. este intr'adevar un curent
care se va incetateni i va produce
un resultat, sint singularitati mai
'Mull individuale. De ce ? Pentru
Ca natia francesã s'a deprins de
la 1600 si pand acum cu aceasta
limba, o limba cristalisata, prefa-
cuta intr'un mijloc de comunicatie
internationala si de manifestare a
unitatii de cugetare si de simtire
a umanitatii, care a fost impusa in
epoca lui Malherbe peste basa tra-
ditiei ca si, in parte, peste incer-
carea revolutionara a lui Ronsard.

Este acelasi -kern ca si cu orto-
grafia francesA.

Sintem intr'o epocd democraticd,
cel d'intaiu crez al democratiei

t
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.este leafd mare si muncd mica ;
deci i in domeniul orfografiei ar
fi urmat sa se simplifice ortografia
asa incit cineva sa aiba ortografia
in chip spontaneu fard A o fi in-
vatat. Trdim doar in epoca In care
s'a putut face acelasi lucru cu arta :
am vazut la Salonul din Paris un
tablou represintind pe Rouget de
l'Isle cintind Marseilesa, facut din
taierea dibace de marci postale.
(Ilaritate). in vremea mea nu se
mersese cu asemenea inovatii la
Salon, ci cel mult se exhiba in fa-
milie. Si alaturi de acest tablou era
unul care trebuia sa represinte o
cafenea marocanA, si Marocanul
era facut din trei cuburi: unul mic
represinta fesul Marocanului, altul

, mai mare trupul si un paraleli-
piped basa insdsi a Marocanului
din cafenea..

Aceasta presupune scutirea corn:.
plecta a oricarii pregatiri in ceia
ce priveste desemnul. De altmin-
teri, supt acest raport, in epoca
dadaismului, toate natille se intrec
la asemenea productii futtuiste :
mi-a cazut in mind zilele trecute
o carte pentru soldati, tipdrita, pen-
tru Germanii din timpul razboiului,

s. 35
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care infatiseadt admirabili soldati
de :plumb cu patru linii : natura
toata e comprisa dintr'un fel de
treinuraturd de alte linii care tree
vertical, pentru a represinta copacii,
trase orizontal pamintul si trase in
care tot ceia ce voiti : o izbucnire
de bombe i asa mai departe (ila-
ritate). Deci Intr'o epoca demo-
cratica, avind astfel de apucaturi,
Este foarte natural sa se urasca
ortografia francesd.

Imi aduc aminte de uimirea pe
care am simtit-o cind am primit o
carte de omagiu cdfre fostul mieu
profesor pentru cã am obiceiul,
prin care ma deosebesc de multa
lume, sa consider pe cel care
mi-a fost cindva profesor ca-mi
ramble profesor pand la ultima lui
clipa, si chiar cind nu mai e in
viata, pentru ca, si dacä nu mai
traieste in sine, traie0e Inca in
mine i iubitul mieu Invatator
in ale istoriei Charles Bémont, un
articol tipArit In ortografia cea
nouft. Ceva asa de ciudat Melt nu
1-am cetit nici pand acuma. M'ain
luptat sa-1 Cetesc, dar n'am putut.
De ce ? Pentru ca, ortografia fran-
cesa, o fi ea complicata, dar a

_
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,creat forme pldcute ochiului, si
ne-am deprins a vedea intr'un
anume fel cuvintul frances.

Tot asa acei cart
dictionarele vechi, ca si Grecii
din Alexandria, ca sä fan' simbolism
sau umblä cu dictionare latinesti
färä sä tie limba latina, acestia
nu izbutesc.

Prin urmare, Inca odatd, Franta
a facet un sacriliciu pArasind o
parte din mostenirea ei. Pe de alta
parte, poporul frances ar putea
vol sa revie vre- odata la o limba
mull mai bogata, mult mai flexi-
bilä, imprumutind elemente din tot
trecutul ei, dar nti poate sa faca
aceia ce noi, in momentul de fat6,
putem face cu literatura noastra.
Cind cite un poet gäseste un cu-
vint pitoresc in cutare regiune, de
exemplu glia" d-lui Goga, atunci
toti, i cei din regiunile unde nu
s'a au zit niciodata cuvintul de
,g1Fe" trintese cite o glie" cu rost
sau lard rost, i lumea primeste
(ilaritate). Ceia ce inseamna ca, la
introducerea unui cuvint nou, ar
trebui sa se iea un fel de brevet
pentru ca altii sa nu-1 prosteascii
prin intrebuintare ne la locul ei

_ 37
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(ilaritate). Ceia ce facem noi acurn
cind umbldm - dupd cuvinte rare,
cind ne bucurdm dace
inteun vechiu izvor o intorsätura
necunoscutd, cind intrebuintgrn
toatd dibdcia noastrd pentru a da
resonante din trecut, care prind
a$a de bine in limba de astdzi, a-
ceasta nu o poate face poporul
frances. $i, de altfel, n'o putem
face nici noi in aceia$i mdsurd In
care aceasta s'ar ingAdui unui po-
por care n'are literaturd de loc.

Unii din d-voastrd vor fi asistat
la conferinta foarte interesantd pe
care a fdcut-o la Ateneu d. Urban
Jarnik, bdtrinul profesor ceh, care
ne cunoa$te de multd vreme $i a
tiparit si poesii populare roma-
nesti. Ei bine, d.Urban Jarnik,curn
$i Inca cineva, acum in urmd, pe
care nu-I voiu spune pe nume,
de si ii $tiu, intrebuinta in confe-
rinta sa unele expresii de care
era foarte mindru cd le-a putut
spune, care-i pdreau pitore$ti, $i
erau romAnesti acele expresii, Vara*

numai pentru noi ele se
pdreau putin cam curioase, fiind
prea colorate ; ele ne mirau, de $i
erau romdne$ti.

1
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Sint unele popoare care nu se
opresc la lucruri de acestea: asa
Germanii pot sa intrebuinteze ori-
ce cuvint; nimic nu-i loveste. Mai
sint alte popoare care au foarte
multe calitAti, dar sint venite ceva
mai nou in civilisatie, si atunci Ii

lipseste acea nota de discretie
care impiedecd Intrebuintarea unor
cuvinte ce displac la popoare
mai vechi. Discretia este un In-
cru care vine tarziu de tot, si in
materie de limbA, ca i in materie
de imbrdaminte. Imediat poti re-
cunoaste cam de cite vreme cu-
tare familie poartd haine de pret
(ilaritate); la culare zici : le-a pur-
tat totdeauna, ba si maicd-sa
bunicd-sa au stiut sd se imbrace
cu haine mai bune si de-gust ; la
altii zici : cel mull de doi ani in-
coace se imbracd cu haine mai
bune ! (Mare ilaritate.)

Asa este si in materie de limbá.
Revenind la lucrul foarte serios

pe care voiam sa-1 spun, repet :
Franta a fdcut marl sacrificii pri-
mind aceastd limba epuratd, inter-
zicindu-si atitea lucruri si in ace-
Iasi timp fãcind sacrificiul atitor
elemente care trebuiau sd-li fie

A
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foarte scumpe. Ar fi insd o foarte
mare greseald sd se creadd cd
pentru aceasta Franta, poporni
frances, au renuntat la dreptul de
a se exprima integral, de a da im-
presiunea deplinA a fiintei lor. Nu-
mai cit, atunci cind o parte din
viata sa n'a mai pus-o in litera-
turd, a gasit mijlocul de a pune
partea aceia Intr lo regiune inimi-
tabild pentru noi toti, oricit si-ar
inchipui cineva Ca poate s'a pri-
meascd tot ce se cuprinde in fiinta
morald a poporului frances : in
viata lui

astfel un secret al culturii
francese este urmdtorul : aceastd
culture, care se pare asa de generala,
este totusi cea mai speciald din
toate supt o anume lature a sa.

In limba aceasta, cu cuvinte re-
lativ putine, in limba aceasta cu
constructiunea sintacticd matema-
tied, algebricds'a zis despre cu-
tare doamnd, bine cunoscutd de
Voltaire, s'a zis de cdtre Carlyle ca
era o algebraic lady" (surisuri); ei
bine, o doamna algebricd este si
sintaxa francesd, cu acele putine
cuvinte, cu acele strade rectilinare
care sint stradele sintaxei francese,

'
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care, vecleti, samäna foarte bine
cu aleile de la Versailles, cu co-
pacii tunsi toti la aceiasi innaltime,
cu platbandele perfect geometrice,
cu jet-d'eau-urile care tisnesc tot-
deauna in linii anume calculate ca
sä se acomodeze cu inse$1 liniile
arhitectonice ale clädirilor, iar ca-
racterele arhitectonice ramin sä fie
in armonie si cu portretele din in-
teriorul clädirii. Este o suprema
rafinare trecuta in instinct, si care
nu se poate imita.

Uitati-va in Germania si mai
ales in Rusia Tarilor. Ce n'au gra-
mädit in palatele lor ! Toate bo-
gatiile Europei i Asiei, dar un
lucru nu samänd cu lucrul de alti-
turi, pe cind cultura cea adeva-
rata' este aceia in care toate sa se
potriveasca pentru a da aceiasi
unitate.

Si in privinta aceasta cultura
noastra popularä este superioard
claselor de sus in momentul de
fata. In casa teranilor orice lucru
se potriveste cu celalt, pe cind la
peas nu mai este asa. Vedeti mu-
seele pe care le facem, museui
din Strada Rena$terii de pilda, al
ráposatului Kalinderu (surisuri) :

r

.

                     



- 42 -

sint lucruri luate de ici si de colo
si este pretutindeni o nepotrivire
strigatoare. Cu aura' nu este unde
toate lucrurile nu se inteleg intre
dinsele si nu represintd, itnpreund,
fiinta acelui care locuieste
untru.

Deci aceastd perfectd armonie
discretd este taina mare a culturii,
pe care poporul frances o are. Din
cuvinte putine, din sintaxa aceia
reetiliniard, cu un admirabil simt
el a scos un rost perfect ca pro-
portie si a introdus de la el nu-
ante care nu sint in cuvinte. Un
popor care are multe cu iflte, scoate
pentru fiecare ideie alt cuvint. lii
casul culturii noi francese, nefiind
nici abundenta cuvintelor si nici
nesfirsitul circuit sintactic prin care
poti face sä circule deosebitele
elemente, atunci, din tot ceia ce
sufletul omenesc poate sä aibd mai

Francesul a stint sa intro-
ducd acele nuante infinite.

Multe persoane-si inchipuie cd,
dacd stiu un numdr de cuvinte
francese indispensabile, dacd stiu
sintaxa, care se invata asa de usor,
dacd au luat un numär oarecare.
de lectii de ortografie, care, de si

.
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grea, se poate totusi invdta, dna
au fdcut i citeva cAldtorii in Franta,
dacA au mai prins i un accent pa-
risian, au cultura francesa. Nu !
Cit mai este dupd aceia, i cit de
greu sa capeti cit mai este ! La
Frances restul vine prin cale ins-
tinctiva din toate generatiile care
au trait intr'insul, pe cind d-ta tre-
buie sa fad un tour de force" in
propria d-tale persoand, incepind
de la anume vristd, ca sa creezi
toate generatiile care au trait atavic
in cellalt. Asa incit in literatura
francesd, in viata publica francesd,
in viata de familie francesd, in cele
mai mici detalii ale vietil francese
este o complinire a tuturor ele-
mentelor literaturii, pentru a ca-
pIta de la sine o confundare ar-
monioasd intr'un tot artistic, pe
care trebuie sd-1 admirdm, dar sa
nu ni treaca din minte cd 1-am pu-
tea ajunge.

Daca deci este asa de greu sa-ti
asimilezi pand la identificare cul-
tura francesa, atunci se poate face
altceva cu mai mult folos : sa team
din acea cultura cit ni trebuie pen-
tru ca in propria noastra indivi-

.
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dualitate etnicd, unde strAmosii ni-au
transmis, pe aceiasi cale ca si la
Frances!, opera anterioarA gramA-
dita n fiinta noastrd, sa elaborAm
si noi teva armonic in care, ase-
menea cu cultura francesd pe caro
o admit-dm, sA fie si tot ce vine
de la indepartatii steam* comuni,
partea de rasa la ei ca si la noi,
si ce se poate adaugi de la
dInii pentru a complecta elemen-
tele din propria noastrA fiintd. (A-
plause.)

imprumutul trebuie sa fie o grefa,
iar nu o legatura ; nu o ciria, si
niciun picior de lemn. i aici este
greseala ce se face. Evident este
mult mai usor sa suplinesti prin-
tr'un lucru imprumutat pe cel pe
care nu-I ai, dar e mult mai greu
sd-1 altoiesti.

Toti nu pot Irma sA altolascA ;
am vAzut multi cari se incearca st
altoiasca, dar putini stiu sA alto-
iasca bine. Dar ce lucru frumos,
cind o mina mestera a izbutit si
princla tocmai partea care trebuie
si in locul unde trebuie, legind asa
de delicat, !nett viata unei plante

treaca in viata celorlalte ! E osA
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suprema operatie de gradind si de
cultura. (Aplause.)

Prin urmare : vrea cineva
noasca poporul frances, sa se clued
acolo. Dar nu la partea interna-
tionald a culturii francese, deschisd
pentru orice strain superficial, nu
fa lumea comerciald a Parisului,
larg desfasuratd pentru orice pre-
tentios care-si inchipuie cd a sa-
r:t in apele lordanului si s'a si fa-
cut crestin (ilaritate). Nu. Sd caute
si se apropie cu respect de viata
cea intimA, ascunsd strainului
strainului care n'o

Am stat si eu ani Intregi In
Franta, rind eram tindr, dar por-
tile familiei francese, intimitatea sa
mi s'a deschis dupd treizedi de
gni, acum la fostii miei prof
la actualii miei colegl ; astAzi nu-
mai am vazut Franta cea adevd-
rata'. Fiincla nu e popor care
scoatA mai mult la vitrind unele
lucruri, dar care sA apere in ace-
Iasi timp mai mult templul fami-
liei si tot ceia ce se tine de din-
sul ca poporul frances.

VA spun lucruri care poate or si
descurajeze o sama de persoane,
dar le spun pentru cä sint ade-

sA cu-
r

-

-

meritA.
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A/rate si pentru ca necunoasterea
acestor lucrtrri adevarate inseamnä
un pacat fata de cultura si de fi-
inta noastrA, iar pe Francesi Ii va
scapa de un numa r de inoportuni

incomozi in genul eroului lui Con-
stantinov, Bulgarul Bal-Ganciu, a-
cel care s'a dus la Jiree'ek pen-
tru ca scrisese istoria Bulgarilor,
si i-a adus ardeiu rosu din Bul-
garia, poftindu-se la masa si in
gazda la dinsul (ilaritate). Trebuie
sa impiedecAm ca de ai nostri sa
se infatiseze brutal pentru a-si face
loc acolo unde trebuie o intreaga
initiare, care nu e la Indemina oricui,
5i mai ales cere timp si anume ca-
Etat'.

Venim acum la partea a doua a
secretului culturii francese.

Deci cultura francesa este com-
pusa din elemente infinitesimale,
raspindite asupra intregii vieti a
poporului frances, capa bile de a
fructifica alte culturi, incapabile de a
fi imitate de cine nu face parte din
poporul frances. Cred cA lucrul a-
cesta poate raminea in memoria
mal ales a tineretului, in numer
asa de mare aici, si pentru care o

. ,
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bund parte din aceastA expunere
pdate fi mai folositoare decit pen-
tru noi, ceilalti, cari am trait
bund parte din viatA.

Dar este un al doilea secret al
culturii francese.

Spiritul Renasterii am vdznt cum
a cautat sd treacd prin limba la-
find asupra tuned intregi, sd for-
meze, n'as zice moneda de schimb,
cecul, ci as zice ceia ce se ex-
prima in limba unui vechiu scriitor
frances, de care m'am ocupat acum
treizeci de ani, si cdruia i-am in-
chinat trei ani din viata mea, Phi-
lippe de Mezieres si, lucru cu-
rios, tocmai acum s'a gdsit o o-
pera. a lui pierdutd de cloud se-

s'a gasit si testamentul
lui, asa putea stadia
testamentul si cerceta opera
aceia uitatd ceia ce Philippe
de Mézieres, In cSonge du vieil
pelerin,, numia le besant" : mo-
neda de aur a Bizantului, cea mai
bund, care se primia pretutindeni
cad era de o compositie deo-
sebit de purd. Asa se cduta pentru
rAspindirea culturei Renasterii o
limbd care sd fie ceia ce in con-
ceptia lui Philippe de Mezieres era

- -
-
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de besant,, o ironedA asa de buna
incit sa se poata recunoaste de
orice natiune si sa se poata in-
trebuinta pentru schimbul cu orice
natiune. Limba latina s'a vAzut
este prea grea, cu limba italiana
s'a incercat acelasi lucru, dar era
prea multä rafinare si nu mergea, si
atunci s'a incercat, am spus, limba
francesa* pentru a o facecum se
zice in Hake despre corpuri ca
sint bune sau rele conducatoare
de cäldurd sau electricitate e-
lementul bun conducator de spi-
rit al Renasterii si al umanismului.

*i in Orient s'a incercat a se
face acest lucru cu limba greceas-

Limba greceascd a fost limba
intrebuintatd in general in acel
Orient, ea s'a predat si in scolile
din Constantinopol, din Asia Mica
si in scolile din lasi si Bucuresti.
0 bund parte din literature, din
lucrarile de gramatica si istorie a
fost scrisd in greceste : erban
Cantacuzino a Meat o scoald de
greceste in Bucuresti, copiii lui
Brineoveanu i al tuturor boierilor
invdtau greceste, cartile lor de
studii se gasesc i astAzi in biblio-
tecile noastre : fiii lui Constantin-

--
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Noda au facut in greceste st-.corn-
puneri pentru placerea parintllOr,
asa cum se fac astazi in limba
francesa de cei cart invata in
nume scoli francese. Predict in gre-
ceste se tineau in vremea aceia
din amvonul bisericilor ; .1a o strana
se cinta in greceste, la alta in rO-
maneste ; si lucrurile an mers asa
in tot secolul al XV111-lea. Cu
Domnii fanarioti, unii de singe ro-
manesc, cultura era in general gre-
ceased, si, cind cineva voia sa facã
o lava lui Constantin Mavrocor-
dat sau lui Nicolae Mavrogheni, o
facea in limba greceasca. Pe la
1818-1821 eyau adevarate Uni-
versitati grecesti ; profesorii greci,
vorbind catre al nostri, ii cuprin-
deau in comunitatea culturit ele-
nice, spuindu-li : n'aveti altceva de
facut decit sa fiti Elini dupa spirit,
cum sintern noi. Si a trebuit
sã vie revolutia de la 1821, care
ne-a osebit i, supt influenta Arde-
lenilor, ni-am facut tultura noastra,
iar limba greceasca a ramas
pentru natiunea greceasca. Dar
chiar din faptul acesta cd noi In-
tiiu, Slavii pe urma Sirbii la
sfarsitul veacului al XVIII-lea, Bul-

'
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garii pe la 1850-186a, ne-ain
rupt de cultura elenicd, se vede
deosebirea interesanta intre limba
greaca i vehiculul de cugetare uni-
versald in sensul umanismului care
a fost si este limba francesä.

Aici se vede si valoarea popoa-
relor respective si putinta lor de
desvoltare si creatiune, i darul
pe care l-au avut unul i altul.

Greaca s'a tinut strins legata de
mostenirea stramosilor : limba a-
ceasta, care ajunsese printr'un pri-
vilegiu rar sa serveascA drept mij-
loc de culturd superioara si de in-
telegere la Curte si in saloane intre
deosebitele natiuni orientate, limba
aceasta nu s'a Meat necontenit
vrednica de a fi purtatoarea ideilor
diriguitoare, care se schimba din
generatie in generatie in omenire.

Secretul culturii francese este
CA ea n'a Camas limba din epoca
lui Henric al IV-lea, ca la formele
acestea simple ale ei, in vocabu-
Iärul ei relativ sarac, printr'un pro-
ces misterios datorit calitatilor in-
definisabile ale rasei, aceasta limba
a putut pe rind sä dea expresiunc

spiritului de Curte in epoca lui
Ludovic el XIV-lea, intro vreme

50
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cind cultura superioara traia. inna-.
inte de toate la Curti, si spiritului
filosofic al secolului XVIII-Iea,
spiritului revolutionar intors in mare
parte contra spiritului de Curte, si
pe urma spiritului romantic, iarasi
revolutionar, care a scormonit ele-
mentele mai intime ale sufletului
omenesc, indraznind sã inoveze.

Dupa ce s'a isprAvit cu roman-
tismul, aceiasi Ilmba a putut sA
exprime douazeci-treizeci de ani
forma mai asezatã de cugetare a
epocei positivismului, pentru ca,
in momenful de fatd, cind o soul
epoca idealista se deschide pentru
omenire, tot limba aceasta, prin
virtutea nesfirsitelor nuante ale su-
fletului frances, sä poatã servi ca
element puridtor al noilor concep:

ale ornenirii.
Secretul cellalt al poporului frau-

ces sta deci in aceastd nesfirsita
putere de adaptare, care, chiar
-dacà pastreaza formele, stie sä in-
-fatiseze necontenit spiritul nou.
FAcind aceasta insd ea rAmine in
misiunea ei, care trebuie Inteleasa
bine, dar trebuie inteleasA in liini-
-tele sale stricte. Misiunea limbii
francese este ca, raminind acasi

.
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cii iiteratura ei pentru a se Inte-
gra cu celelalte elemente ale vietil
nationale, in earl de limitele na-
tionale poate capata o forma su-
pranationala si o forma interna-
tionald de pregatire a civiiisatiilor
care nu s'au desvoltat deplin si ar-
monios, chiar daca shit in plina
inflorire.

Acesta este un loc pe care nicio
alta civilisatie nu-I poate rivni si
care apartine pe dreptate poporului
frances.

Taina, cum vedeti, nu este mare :
recunoasterea ei este relativ u-
soara. A gasi din aseasta consta
tare ceia ce poate fi folositor po-
porului nostru este ceva mai grey,

lasam in sama societatii noas-
tre

(Aplause calduroase indelung
prelungite.)

Steuografiat de H. Stahl
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